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Abstract

Chulym Turkic is still one of the lesser known and researched Turkic languages. Hav-
ing said that, in the case of Middle Chulym several studies have been published in the
last few years. Since Ktidrik lexical material is included in Radloff’s dictionary, the least
attested is Lower Chulym: this can only be found in various works by Dulzon, which
are frequently difficult to obtain. In this discussion a short text which was originally
published by Dulzon in an article from 1952 is reproduced, after which a linguistic
analysis is undertaken to determine the accuracy of Dulzon’s translation. The text is
interesting from both a linguistic and ethnographic perspective: it documents e.g. the
use of the past tense in -AdigAn which is barely attested in Turkic languages. It also
describes the funeral rites of Chulym Turks after their conversion to Christianity.

Lower Chulym lexical material can be found in articles by Dulzon dating back to
the 1950-1970s and also in Russian archives; needless to say, the latter is not easy
to obtain for non-Russian scholars. The publications by Lemskaja from the years
2010-2021, however, give some cause for hope: her work comprises many Chulym
Turkic texts kept in the archives of Tomsk State Pedagogical University, although
no Lower Chulym text that has not previously been published by Dulzon has been
included. Despite this, perhaps further material might be located in the archives.
Having said that, a short text which was originally published by Dulzon in an
article from 1952 entitled Culymskie Tatary i ich jazyk (= The Chulym Tatars and their
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language),' pp. 176-177, is reproduced here, and a linguistic analysis is undertaken
to determine the accuracy of Dulzon’s translation.

The text is interesting from a linguistic point of view: among many others aspects,
it documents the use of the past tense in -AdigAn which is barely attested in Lower
Chulym lexical materials, but also rare in other Turkic languages (cf. comment 1.2
below). Dulzon’s text will also be interesting to ethnographers, since it describes the
funeral rites of the Chulym Turks after their conversion to Christianity (see Dul-
701N 1952: 104).

Text?

1.

dski-dd (1.1) pis-tiy  kiZi ol-giin kiZi-ni kom-ddigdn (1.2)
old-Loc we-GEN person die-PTCP person-AcC bury-psT
0j-yv-dt-kdin kogur-da (1.3)

carve-CvB-make’Aux-pTCcP coffin-LoC

“Before, our people used to bury the person who died in a carved coffin.”
Dulzon’s translation: “Panblire Haim TI0AM XOPOHUIN yMEPIIEro B BbIOTIONIEH-
HoI1 Kojofe.”

2.
kaj-zy gizi (2.1) dmdi-di and kom-adi-lar
what-35G.poss person  now-too and like this bury-prs-pL

« . . »
Some people bury in this manner now too.
Dulzon’s translation: “HexkoTopble rofn 1 Teneps ellje TaK XOPOHAT [...]

»

3.

kajzy gizi ad-adi (3.1) kogur dldm-din (3.2),
what-35G.Poss person make-prs coffin plank-aBL

kag-adi (3.3) pojag-vala (3.4)
hit-prs nail-1Ns

“Some people make a coffin from planks [and] hammer (lit. hit) [its parts together]
with nail(s).”

Dulzon’s translation: “[...] HekoTOpBIe ke’ IeNatoT U3 JOCOK IPob U 3aKONAYMBAIOT
ero’ reosgamu.”

For the bibliographic details see Dulzon (1952).

The transliteration employed for Chulym is the same as in my previous work, cf. Pomorska
(2004: 281T.), Pomorska (2017a: 13).

There is no word for “ero = him” in the original text.
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4.

kogur dd-ill-adi (4.1) agac-tyn
coffin make-PASS-PRS tree-ABL

“The coffin is made of wood.”
Dulzon’s translation: “Konony menator us fepesa.”

5.
agac-ty  jyg-yp (5.1)  togru-p (5.2) ol-gin  kiZi-zi-ni
tree-AcC overturn-cvs cut-CvB die-PTCP person-35G.POSS-ACC

cand-p (53) uzun-u-nu(s.4)  jalbag-s-ny(ss),  andyn
measure-CVB long-35G.Poss-acc wide-35G.Poss-acc then

jon-adi agaz-y-ny

hew-PRS tree-3SG.POSS-ACC

“Having felled the tree, having measured the dead person, his height and width, [and]
having cut [the tree], then they hew the tree.”

Dulzon’s translation: “IlepeBo cBannBaIoT, OTPe3al0T 10 AJINHE U MIPIHE MePTBeLa
U TelyT; 06pyboK’ epesa |[...]”

6.

andyn jar-adi  orta  jar-yp (6.1) oj-adi cot-vala (6.2)
then  split-prRs middle split-cvB carve-prRs adze-INs

“Then [they] split [the tree] [through] the middle [and] having split [it], [they] carve [it]
with an adze.”
Dulzon’s translation: “[...] mOTOM packa/BIBaIOT IIOMOMAM U BbIAIOIMBAIOT TECIOM.”

7.
andyn 6l-gin  kizi-ni jun-dur-up (7.1), tonan-dur-up (7.2)
then die-pTCP person-acc wash-caus-cvB get dressed-caus-cvs

sal-adi  kogur-ga (73) oj-da (7.4) pal-i-nzd (7.5)
put-prs coffin-DAT ?depression-Loc  back-35G.POSS-DIR(PROL?)

“Then, having washed and dressed the person who died, [they] put [him] into the
coffin, down on his back, [...]”

Dulzon’s translation: “Ymepiiero 3atem KIamyT B KOOIy Ha CIIHY, TIOMBIB ¥ OJIeB
€ro ImpefBapuUTenbHo,® |[...]”

*  There is no word for “>xe = so” in the original text.

5 'There is no word for “06py6ox = (tree) stump” in the original text.

¢ There is no word for “npegsaputenpao = beforehand” in the original text.
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8.
kol-lar’-y-ny sal-adi  t6Z-1i-ngd (8.1)
arm-PL-3SG.POSS-ACC put-PRS breast-35G.POSS-DAT

“[...] [they] put his arms on his breast.”
Dulzon’s translation: “[...] PYKM ero KiafyT Ha JHO® BIO/b Tema.”

o.
andyn kém-ddi-lir paz-y-nza (9.1) ktin
then bury-prs-pL head-35G.POSs-DIR(PROL?) day/sun

kon-uz-u-nga (9.2)
stay for the night-DER-35G.POSS-DAT

“Then [they] bury [the deceased] with the head towards the west, [...]”
Dulzon’s translation: “3arem XOPOHST, TOJIOBOII Ha 3amaf; [...]”

10.
krdz-i-ni (10.1) tur-guz-adi-lar ajak jan-ga (10.2)
Cross-38G.P0Oss-AcC stand (up)-CAUS-PRS-PL foot side-DAT

“[...] they put a cross at the side of the feet.”
Dulzon’s translation: “[...] kpecr craBsit y Hor.”

1.
kara-n (11.1) ocka-lar (11.2) ajd-adigan-nar (11.3) kogur-nu
get old-pTcp old man-pL  say-PST-PL coffin-acc

tamir (11.4) pojag-vala kag-arga jary-jok: (11.5)
iron nail-iNs  hit-INr  fit-(AOR)-there is not

“Old people said [that] it is not good to hammer (lit. hit) [the parts of] the coffin
using iron nails: [...]”

Dulzon’s translation: “Crapble 001 PaccKas3bIBam, YTO KOMONY SKe/Ie3HbIMMU
TBO3JIMM CKO/AYyBATh He CIenyeT: [...]”

12.

ol-gin  kiZi-niy kan-y (12.1) ag-yv-ar-za (12.2)
die-pTcP person-GEN blood-3sG.poss flow-CvB-par-‘go’AUX-COND

7 Thelong a is secondary due to the high vowel in the following syllable.
8 For Rus. “Ha gHO” see comment 7.4 below.

° The passage “Bponb Tena = along the body” is not present in the original text.
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ol par-gan  jar-i-ndd (12.3) 0z-ti-ngd (12.4)
he/this go-pTcP place-35G.poss-LOC self-35G.POSS-DAT

tap-pok (12.5) jat-tuk (12.6) jir
find-NEG.FUT lie-PTCP place

“[...] if [because of this] the blood of the dead person flows, in the place where he goes,
he will not find for himself the calm place (lit. the place where he will lie down).”

Dulzon’s translation: “[...] y ymepiero yemoBeka moteder KpoBb 11 OH Ha TOM CBeTe"
He HaligeT cebe CIIOKOTHOTO MecTa.”

Comments

11

The adjective dski ‘old (of things and abstract ideas)’ (= Tkc. dski, ESTJa I 306ft.)
is only recorded in the available sources in Kiidrik: dgski ‘alt, verbraucht’ (R I 880).
There is no attestation of dgskidd in Kiidrik or Middle Chulym.

12

Dulzon describes the past tense in -AdigAn as “habitual past” (1960: 116). It is attested
also in Karaim in its Trakai variety and in Modern Uyghur (cf. Pomorska 2001b: 78).
There is no attestation of it in Middle Chulym or Kiidrik. — compare also sentence 11.

13

In Lower Chulym, the word is attested as kogur (with multiple occurrences in the
text under consideration) and kogur ‘log, Rus. xonoga” in Dulzon’s description of
the burial customs among the Chulym Turks (Dulzon 1952: 103, 106). In the text,
Dulzon generally translates kogur as ‘log, Rus. konopa’ (as in sentences 1, 4, 7 and 11),
but once as ‘coffin, Rus. rpo6’ (sent. 3). This sentence was included by O. Pritsak in
his Philologiae Turcicae Fundamenta (1959: 627, 629), in which kogur is translated as
‘Holzklotz” (p. 627) and ‘Baumklotz’ (p. 629). Considering the context in sentences
3 and 4, the most appropriate translations of LC kogur ~ kogur should be ‘coffin «—
(tubular) container’," cf. Uzb. kuvur ‘boru’ (Eren), Tur. kubur ‘holster; quiver; long
case’ (Redhouse) ~ ‘boru bigiminde kap’ (Eren) < Mo. (TMEN 392 and Eren 1999: 263,
with further references). In Kiidrik it is kogur ‘Sarg’ (R II 517). The Ktidrik word was
quoted by Risinen (together with Cag. kobur ‘Gefaf}, Etui”?), who compares it with
the Mongolic, namely Kalmyk (VEWT 274 after Ramstedt 1935: 220).

1 There is no word for “Ha Tom cBeTe = in that world” in the original text.

' One of the meanings of the Rus. xoz00da is ‘stump of a log used as a container, e.g. trough,
beehive etc.” (BTS).

2 After RII 660.
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Although Birjukovi¢ also cites kogur ‘coffin, Rus. rpo6’ (1984: 19, 41), it is impos-
sible to determine to which Chulym language it belongs.” There are no other certain
attestation of kogur in Middle Chulym."

Dulzon’s attestation of the Locative suffix -da in kogurda raises doubts about his
choice. In his texts, Dulzon used a colon both in its usual meaning (cf. sentence 11),
and also to denote long vowels. The difficulty arises when the colon is used with
words ending with vowels, as in kogurda in this sentence, for which it is not pos-
sible to decide whether it denotes a long 4, or the introduction to a broader context.””
Pritsak rewrites Dulzon’s “ko:gurda:” once with a long -a (Pritsak 1959: 627), and
once with a short -a (1959: 629). The matter is further complicated by the fact that —
even though it happens rarely — Dulzon records the long a in the LC Locative case
in other sources, cf. jazlytkan kiZilér tajgada atjadildr tiy ‘Hunters in the taiga shoot
squirrels’ (Dulzon 1973: 188), td tajgada pajdak alyc i kus ‘In this taiga, there are
many animals and birds’ (ibid.).

21
Voiced g- is to be explained by sandhi, cf. kiZi (e.g. sent. 1).

31

The verb is LC dt-, with secondary lengthening before a high vowel in the follow-
ing syllable, cf. also LC dt ‘nenaii!’ (Dulzon 1952: 152) = MC dit- ‘to do, to make’
(Li 2008: 123), Kiid. dt- ‘id.” (Radloff 1868: 694'°).

32

The word is barely attested in the available sources: LC dldm in the text under
consideration and Kiid. dldm ‘Brett’ (R I 813). There is no attestation of it in Middle
Chulym.

33

The verb is kak-, cf. LC kak ‘ynaps!’ (Dulzon 1952: 144) = MC kak- in kakkan ‘he beat’
(Lemskaja 2013: 329), Kiid. kak- ‘ein-/fest-schlagen, klopfen’ (R II 57) = Tkc. kak-
(ESTJa V 221).

B It might well be Lower Chulym, cf. Birjukovi¢’s explanations about the sources for her Chulym

dictionary (1984: 25).
14 For MC ‘coffin, Birjukovic cites kiZi agaci (!, M.P.) “lit. tree (timber) for a person’ (1984: 26) ~
kizi ogazy (I, M.P,; ibid. 41), cf. also kiZi agacy ‘xonona’ (Dulzon 1952: 106), which, because of
-¢- and not -c- in agacy is without a doubt Middle Chulym.
There is no such doubt in the case of kogurga in sentence 7, where a colon indicates length.
Missing from Radloff’s dictionary.

15

16
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34

Within the same article, Dulzon records both pojag (as in the text under consid-
eration, cf. also sentence 11) and pojoug ‘TBo3xb (1952: 142, a hapax legomenon).
The presence of the diphthong alongside -g in the latter, indicates that the -ag > ou
phonetic change had not yet been completed by that time, cf. LC poZag ~ poZou ‘cets’
(ibid. 142). For ‘nail’ Middle Chulym has pozug (Li 2008: 148) and pozuk ~ pozuh
(Birjukovi¢ 1979b: 139) = Sag. pozuk (R IV 1294) and additionally Kadrik has pojyg
(ibid. 1268); cf. also Sr. pozyg (ibid.), Khak. pozyy (KhRS 156), Kum. poju (Baskakov
1972: 242) ~ pojit (RIV 1268).

41

For the geminated -II- in Lower Chulym compare e.g. ollar ‘they’ (Dulzon 1952: 136) ~
olar ‘id. (ibid. 177).

51

The verb is LC jyk- = Kiid. jyk- ‘zu Boden werfen, nieder-/um-werfen, zertriimmern,
zerstdren, demolieren, besiegen’ (R I11 465) = Tkc. jyk- (ESTJa IV 273). It is not at-
tested in Middle Chulym.

5.2

The verb is only attested in LC in Dulzon’s text, in this form. Birjukovi¢ has toran
‘shredded’ in toran salam ‘n3smenpyenHas conoma’ (1984: 64), but it is impossible
to determine the Chulym language to which it belongs. It seems relatively easy to
analyze LC togrup into the stem *#6gru- and the converb suffix -p but such a stem
would have no counterpart in other Turkic languages (cf. ESTJa I1I 248, Clauson 472).
At this stage in the research, it would be safer to suggest the stem togra-7 ‘to cut,
to chop’, with a further change of *tograp > togrup for Lower Chulym.

53

In Lower Chulym the verb is attested as cdnd-, as in Dulzon’s text, and cénd- in
cdndn ‘[on] usmepur’ (Dulzon 1952: 176) = MC (Tutal) &ind- in Cdnigd (< *Cdnd-dr-gd)
‘uamepntsb (Birjukovic 1979a: 19) ~ (Melet) $dnd- in Zdnim' (< Sanim < *$dnd-dr-im')
‘1 usMeplo’ (ibid. 35), Kiid. cdnd- ‘versuchen’ (R IV 199) = Mo., cf. cene- ‘to weigh’
(Lessing 171), cf. also VEWT 104. The long 4 in Lower Chulym is attested only in

V' < *toglra-, with a lengthening of 6 triggered by the high vowel in the following syllable.

18 Birjukovi¢ quotes this verb out of context but the initial voiced z- is without a doubt due to
sandhi. For the ¢- ~ §- alternation in Middle Chulym see Pomorska (2000: 255), cf. also com-
ment 12.3 below.

Compare also sanim ‘T will read’ (Birjukovic 1981: 58) < sana- ‘to read’ (Li 2008: 159).
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Dulzon’s text and, if not a misprint, may be “due to the long pronunciation of the
open syllables” (Li 2011: 125).

54

LC uzun is first of all an adjective ‘long, Rus. gnuHHBIT (Dulzon 1952: 148) = MC
uzun ~ tizun ‘long; length’ (Li 2008: 176), Kiid. uzun ‘lang’ (Radloff 1868: 699).

55

The word is LC jalbak ‘mvpoxmit’ (Dulzon 1952: 149) = MC ¢albak ‘width, breath;
wide, broad’ (Li 2008: 113) = Tkc. jalpak (ESTJa IV 100). It is not attested in Kiidrik.
The long a in LC jalbagwny is secondary due to the high vowel in the following syllable.

6.1

The long a in jaryp is secondary due to the high vowel in the following syllable,
cf. also the form jaradi < jar-** in the same sentence.

6.2

Based on the available sources, the word has only been attested in Lower Chulym:
cot ‘recrno’ (Dulzon 1952: 104, 155). However, it is also on occasions attested in oth-
er Turkic languages, cf. Crim.Kar. ¢ot ‘carpenter’s hammer’ (CKE 126, KRPS 631),
Kirg. ¢ot ‘uér (Tommopux ¢ nesBueM HacakeHHbIM nonepek tomopuina) (KRS 370),
Kzk. $ot ‘1. MOTBITa; BUi KETMEHSI, IPEfHA3HAYEHHBIII [/IS1 PbIThS APBIKOB; 2. TOMOPUK
B BUJIe MOTBITH C 1e3ByeM Jisi InoTHULKuX pabot’ (KzkR).

71

Within the Chulym Turkic languages the word is attested as: LC jun- in juntxdm®
‘T wash, Rus. s1 Mmoo, cTupar’ (Dulzon 1952: 171), although in Pritsak’s translation
it is ‘T wash myself* (Pritsak 1959: 625) = Kiid. jun- ‘waschen’ (R III 544), MC éun-
‘MBITb, cTuparh > (Birjukovic 1984: 9), ¢iin- (0!, M.P.) ‘MbITbCST (1981: 29) ~ ‘KYIaTbCST
(1979:121) = Tke. jun- (ESTJa IV 239, Clauson 942). Furthermore, Birjukovi¢ records

20 = MC éar- ‘py6uts’ (Birjukovic 1981: 31) ~ ‘konmots’ (1984: 71), Kiid. jar- ‘zerspalten, zerteilen,
auseinanderbringen’ (R IIT 102).

The sign x is used for the voiceless palatal fricative consonant as in the Germ. ich /-¢/ (cf. Dul-
70N 1952: 157).

Germ. ‘Ich wasche mich’.

21

22

» Compare also MC ¢cunnukmin oglannarnyy kiindgin ‘Byny crupars py6amkn gereii.

(Birjukovi¢ 1981: 61); Yong-Song Li also lists MC ¢un- ‘to wash oneself’ in his vocabulary
(2008: 119), but in the sentence mdy igdm Siibiirdk cunuptur ‘My mother is washing clothes
(lit. a rag),’ (ibid.), the verb ¢un- is not reflexive.
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MC ¢u- ‘MbITE (1984: 14, a hapax legomenon). The Lower Chulym causative jundur-
is attested only in the text under discussion, but cf. MC ¢undur- ‘sacTaBuTh MbITH
(Birjukovic 1981: 31, 1984: 74).

72

LC tonandur- ‘to dress (sb.)’ < *tonan-** has been attested only in the text under
consideration, cf. also Sr. tonandyr- ‘donatmak, giydirmek’ (SorS 116). No attestation
of it is found in Middle Chulym or Kuirik.

73

Compare the commentary in Pomorska (2017a: 533) and in 1.3 above.

74

Within Lower Chulym the word has been attested in this text alone. The Kiid. form
is oj ‘Niederung’ in ojnyy kuskaszayyn ojya tiiZiir adarym ‘Die Vogelchen der Nieder-
ung will ich zur Niederung hinabschiefien.” (Radloff 1868: 694). Birjukovi¢ cites oj
‘ToxxbuHa’ (1984: 49) ~ sama’ (ibid. 14), but it is not possible to determine the Chulym
language to which it belongs. LC ojda used in this text means approximately ‘at the
bottom, downwards}; it is probably Dulzon’s ‘na ano’ used incorrectly in his trans-
lation of the next part of this sentence (see sentence number 8 in this article).

75

In all the Chulym languages, pdl (the long vowel in pdlinzi in Dulzon’s text is
secondary due to the high vowel in the following syllable) has the meaning ‘back’:
LC ‘cimna’ (Dulzon 1952: 149), Kiid. ‘Riicken’ (Radloff 1868: 693, 696), MC ‘crimna’
(Birjukovi¢ 1979b: 12, 81, 96; 1984: 53), cf. also MC pdli ‘his/her back’ (Li 2008: 145).
Birjukovi¢ 1984: 14, 17 records Cul. pdl in the meaning ‘loin; small of the back,
Rus. mosicHu1a’ but it is impossible to determine the language to which it belongs.
The Prolative suffix -CA ~ -CA is quite rare but recorded in Middle Chulym too:*
¢oléa ‘mo popore’,? cf. also ¢old (!, M.P.) ‘mo gopore’ (Dulzon 1973: 194), tagca ‘BRomb
rophr’, tajgaca ‘depes Taiiry’, sugéa “depes Bony’, iiséd ‘uepes Uynwim’. LC pdlinzd

Unattested in any Chulym Turkic language, cf. Khak. tonan- ‘ogetbcs, Hagers (ry6y, mnarbe,
6enpé)’ (KhRS 231), St. tonan- ‘donanmak, giyinmek’ (SorS 115), cf. also ESTJa I1I 264. In Rad-
loff’s text, Kiid. fonlan- ‘sich ankleiden’ (1868: 690, a hapax legomenon) [< ton ‘das obere Kleid,
Kleid’ (R I1I 1176)] can be found, with an irregular cluster -nl-, instead of -nn-.

This is the only attestation of Kiid. of; the word is missing from Radloff’s dictionary.

2% Tt is not attested in Kiidrik.

All Middle Chulym forms, if not stated otherwise, are quoted after Birjukovi¢ (1979b: 59).
The suffix is not attested in Li (2008).
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obviously denotes the medium of transaction; compare also pdzynza in sentence
number 9 (see also comment 9.1 below).

81

The long 6 in toZiingd is secondary due to the high vowel in the following syllable,
cf. LC to§ ‘Tpynp (Dulzon 1952: 140, 153) = MC t65 ‘id. (Birjukovi¢ 1979b: 101),%* Kiid.
t6$ ‘Brust’ (R 111 1268) = Tkc. t6§ ~ dos (ESTTa I1I 286).

91

The word is pas, with secondary lengthening before a high vowel in the following syl-
lable, cf. LC pas ‘ronosa’ (Dulzon 1952: 163, 172) = MC (Tutal) pas ‘id.’ (Li 2008: 142)* ~
MC (Melet) pas ‘id.” (Birjukovi¢ 1984: 24), Kiid. pas ‘id.” (RTV 1198). LC pazynza has
the prolative meaning, cf. pdlinzd (see comment 7.5 above).

9.2

LC konus < kon- ‘to stay for the night’, cf. kon ‘Houyi!’ (Dulzon 1952: 133) = MC kon-
4d.” (Li 2008: 157), Kiid. kon- id.” (R 11 531). The sources available also record LC kiin
konnuzunga (-nn-!, M.P.) ‘Ha 3aman’ (Dulzon 1966: 466), kiin konuzu ‘3amap (3axox
conna)’ (ibid. 464). Compare also LC kiin cygyZy ‘BocTOK (BbIXOF, conHIa) (ibid.).
For Middle Chulym nouns in -(I)s see Pomorska (2004: 118fF.).

101

LC krézini < krds < Rus. krest (Dal) ‘cross’ (cf. Pomorska 2017b: 82).

10.2

As regards Lower Chulym, the long 4 in jan ‘side’ is attested only in oblique cases,
cf. janda (Dulzon 1966: 466). Dulzon has LC jan ‘60K, cTopoHa’ (Dulzon 1952: 156)
with short a in the Nominative. In Middle Chulym both along and a short vowel is
attested: ¢an ‘side’ (Li 2008: 113), éan ~ ¢an ‘id.” (Birjukovi¢ 1979b: 38). In Kiidrik only
jan ‘Seite’ (R III 78) is found; the word is lacking in Radloff (1868). For postposition
janga ‘sidewards’ (= jana) see Li (2004: 541fF.).

11

The adjective ‘old (of human beings and animals)’ is: MC kdr (frequently attested,
e.g. Li 2008: 128; Birjukovic 1984: 40, 1979: 30) ~ kdir (rarely, Li 2008: 128; Lemskaja

2 But t6ziiy ‘TBOs rpyAp (ibid. 122).
¥ But pazy ‘his head’ (ibid.). For the -§ ~ -s alternation in Middle Chulym see Pomorska (2001a: 157).
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2010: 278) ~ kar in kar 6¢ka ‘MenBenp (taboo, lit. old man)® (Dulzon 1973: 20) ~ kdri
(Birjukovi¢ 1981: 11), Kiid. kdri (Radloff 1868: 692, 696, 694). In Lower Chulym, only
the participle karan < *karan < *karl-"' is attested in the sources; note that LC ka-
ran may apply not only to animals and human beings: karan agac ‘crapoe gepeBo’
(Dulzon 1952: 161).

1.2

LC dcka ‘crapux’ (also in Birjukovic¢ 1979a: 36, 41) ~ ocks ‘id.” (Dulzon 1966: 456) ~
ochs ‘Myx (crapuk)’ (1952: 155) ~ ocka ‘crapux’ (ibid. 136) = MC ocka ‘id.” (Birjuko-
vi¢ 1979b: 31, 1984: 78; Lemskaja 2010: 304), ocka (ct. kar 6cka in 11.1 above), *oska
in oskacak ‘crapuyox’ (ibid. 278). Kiidrik has aucka ‘Alter, Greis’, attested only in
R 1 81, and abyska, attested only in Radloft (1868) in the meanings: ‘1. Alter, Greis’
(699, 701, 703); 2. Gatte’ (703); 3. Vater’ (694); cf. also Li (1999: 225f).

n3

The verb is ajt-, cf. LC ajt ‘ckaxxu!’ (Dulzon 1952: 141) = MC ajt- ‘to call, to tell” (Li
2008: 111), Kiid. gjt- ‘sagen, reden, sprechen etc.’ (R I 43). For the past tense in -AdigAn
see sentence number 1 and commentary 1.2 above.

14

LC tdmir ‘iron’ (Dulzon 1952: 144, 172) ~ tdmir (ibid. 166) = MC tdmir (with multiple
occurrences in the sources, e.g. Birjukovi¢ 1979b: 20, 48; 1979a: 40; Li 2008: 169;
Lemskaja 2012: 213, 224) ~ tdmir ‘id.” (rare: Lemskaja 2010: 266, 286), in Kiidrik it is
tdamir id.” (R III 1133; Radloff 1868: 689), cf. also the comments in ESTJa III 188.

1.5

Negation of the present tense is expressed in Lower Chulym by the participle in -Ar,
with some phonetic changes in the stems ending with vowels, and jok ‘there is
not’ (see Dulzon 1960: 107), e.g. oglan syktyj* jok ‘pe6enox ne mmager’ (Birjukovi¢
1979a: 14), mdn pldarroum™ ‘1 He 3Ha1O’ (Dulzon 1952: 170). The stem of LC jaryjok is
jara-}* cf. Kii. jara- ‘passend sein, tauglich sein, gefallen’ (R 111 104), MC cara- ‘to fit’

(Li 2008: 114)* = Tke. jara- (ESTJa IV 137).

0 This is the only attestation of kar in the available sources.

The only attestation of this verb is LC kardm < *karV-gok-Im ‘6yny crapets’ (Dulzon 1966: 459),
which is fails to assist in determining the stem; taking kary- in other Turkic languages into
account (cf. ESTJa V 311), it is probably kary- in Lower Chulym too.

< *syktijok < *sykta-ar jok < sykta- ‘to cry’, cf. ol syktapti ‘on mnaxan’ (Dulzon 1952: 136).

3 < Apil-dr jok-um < pil- ‘to know’.

* Xjara-ar jok > *jarijok > jaryjok.

Lemskaja (2013: 310) postulates the stem ¢ér- for MC &arik (in dpéildri éirik didd “Their wives
said (*We) agree.”) which unfortunately is not correct.

31

32

35
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121

This is the only attestation of the Lower Chulym word for ‘blood’ in the available
sources. The word is well attested in Middle Chulym, and — except kan ‘blood’
(Li2008: 152) — it has a short vowel, e.g. kan ‘kposp’ (Lemskaja 2012: 207, 209), kannjyry
‘their blood’ (ibid. 207) = Kua. kan ‘Blut’ (R II 101; Radloff 1868: 695). The Lower
Chulym long 4 in kdany could well result from secondary lengthening before the
high y in the following syllable.

122

The long 4- in dgyvarza is secondary due to the high vowel in the following syllable,
so the stem is ak-. The verb with a low a is attested in Lower Chulym only in the
text under discussion, otherwise it is yk- ‘to float (boat, wood)’ (e.g. Dulzon 1973: 189,
194, 195). In Kuidrik it is also ak- ‘fliefSen, stromen’ (R I 86; Radloff 1868: 700, 702) as
well as yk- ‘stromabwirts schwimmen, fahren’ (R I 1353). Middle Chulym only has
ak- ‘to flow’ (Li 2008: 110). Birjukovi¢ also records ak- ‘reun’ (1984: 13) ~ ak- (!, M.P.)
‘id.’ (ibid. 28), but it is impossible to determine the Chulym language to which these
forms belong.

123

The long -d- in LC jdrindd is undoubtedly secondary due to the high vowel in the
following syllable, cf. also jdr in this sentence = MC (Tutal) é&ir ‘earth, soil, place’
(Li2008: 116) ~ (Melet) $ir*® ‘semns’ (Birjukovi¢ 1984: 23), Kiié. jdr ‘Land, Erde; Ort,
Platz, Stelle’ (R III 334%).

124

The word is s, cf. also dsterigndrnin®® (Dulzon 1952: 143) = MC 6s ‘self, own’ (Li 2008:
140), Kiid. ds e.g. in ds kizildrgd ‘zu den ihrigen (lit. to [her] own people)’ (Radloff
1868: 701), siniy 6ziiy adyy ‘dein eigenes Pferd’ (ibid. 697).*

125

LC tappok < *tappok < *tap-pa-gok < tap-, cf. tap ‘maitan!” (Dulzon 1952: 144, 150) =
MC tap- ‘to find’ (Li 2008: 167), Kiié. tap- finden, erhalten, erwerben’ (R III 947). Pri-
tsak quotes the sentence in question in Philologiae Turcicae Fundamenta (1959: 628)
and explains both tappok and jattuk, which follow immediately, as the future tense in

* For the ¢- ~ §- alternation in Middle Chulym see Pomorska (2000: 255), cf. also comment 5.3

above.
¥ Kud. jdr is also very well attested in Radloft (1868), e.g. 699, 700.
38 gs-ter-ig-ndr-niy (self-PL-25SG.POSS-PL-GEN).

¥ Kid. os is not found in Radloff’s dictionary.
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“(°r)lug-": “tappoq (< tap-ur-luq)” and “yattuk (< yaturlug)”. Apart from the doubt-
ful suggestion that the Aorist suffix -ur- is necessary in both forms, as well as the
clear omission of the negative suffix in tappok, it would not be easy to explain the
change of the labial vowel: *tap-pa-luk > tappok. According to Dulzon (1960: 127),
the negation of the future tense in Lower Chulym is expressed with -gok.* It should
be noted at this point that the Lower Chulym* future suffix -Gok has its counterpart
in Yak. -ya(x) (see Stachowski 1994, with a discussion of the etymology of the suffix;
cf. also Pomorska 2001b: 78).

126

LC jattuk jir ‘place where one will lie*? < *jat-luk < LC jat- ‘to lie (down)’ = MC &at-
‘id.” (Li 2008: 115), Kiid. jat- ‘liegen, sich befinden, sich legen etc.” (R III 192). The Lower
and Middle Chulym suffix -LIk* has its counterpart in Karachay-Balkar (cf. Pritsak
1959: 628; Berta 1998: 311; Li 2008: 79; Pomorska 2001b: 78).

Abbreviations

Cag. = Chagatay; Crim.Kar. = Crimean Karaim; Cul. = Chulym Turkic; Germ. = German;
Khak. = Khakas; Kirg. = Kirghiz; Kiid. = Kiidrik; Kum. = Kumandin; Kzk. = Kazakh; LC=
Lower Chulym; MC = Middle Chulym; Mo. = Mongolic; Rus. = Russian; Sag. = Sagay; Sr. =
Shor; Tke. = Turkic; Tur. = Turkish; Uzb. = Uzbek; Yak. = Yakut
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adze — cot (6)

also — da (2)

and — i (Rus.) (1.3)

animal — alyc (1.3)

arm — kol (8)

back — pal (7), MC, Kiia. pal (7.4)

bear (taboo) — MC kar o¢ka (11.1)

before — dskidd (1)

bird — kus (1.3); little bird K. kuskazak
(7.3)

blood — kan (12), MC kan, kan, Kia. kan
(12.1)

bottom: at the bottom — ojda (7)

breast — ¢35 (8), MC, Kiid. 165 (8.1)

bury — kom- (1, 2,9)

call - MC, Kiii. ajt- (11.3)

carve — oj- (1, 6)

child — oglan (11.5), MC oglan (7.1, fn. 23)

Chulym (river) — MC s (7.4)

clothes — Kiia. ton (7.4, fn. 24)

coffin — kogur (1, 3, 4, 7,11), kogur (1.3), K.
kogur (1.3), MC kizi agaci, kizi ogasy, kizi
agacy (1.3, fn. 14)

cross — krds (10)

crumbled — MC toran (5.2)

cry — sykta- (115, fn. 32)

cut — togra- (5)

day — kiin (9)

depression — Cul., Kiia. o (7.3)

die — 6l- (1, 5,7, 12)

downwards — ojda (7)

dress — tonandur- (7), Kua. tonlan- (7.2,
fn. 24); get dressed — tonan- (7)

earth — MC &r, $dr, Kiia. jar (12.3)

east: the east — kiin cygyzy (9.2)

exit — cygys (9.2)

fall: cause to fall — K. tiiZiir- (7.3)

father — Kié. abyska (11.2)

find — tap- (12), MC, Kiii. tap- (12.5)

fit — jara- (11), Kii. jara-, MC cara- (11.5)

float (boat, wood) — yk- (12.2)

flow — ak- (12), MC ak-, Kiid. ak-, yk-, Cul.
ak- (12.2)

¥ If not noted otherwise, the quoted words
are Lower Chulym.
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foot — ajak (10)

go — par- (12)

he — 0l (12)

head — pas (9), MC pas, pas, Kiid. pas (9.1)

hew — jon- (5)

hit — kak- (3, 11), MC, Kiid. kak- (3.3)

horse — Kua. at (12.4)

hunter — jazlytkan kizi (1.3)

husband — LC oche, Kiid. aucka, abyska
(11.2)

I — mdn (11.5)

iron — tdmir (1), tamir (11.4), MC tdmir,
tamir, Kia. tamir (11.4)

know — pil- (11.5)

length — uzun (5), MC uzun, dzun (5.4)

lie (down) — jat- (12), MC éat-, Kiid. jat- (12.6)

listen — MC tyyna- (12.5, fn. 41)

like this — dnd (2)

loin — Cul. pl (7.4)

long — uzun (5), MC uzun, azun (5.4), K.
uzun (5.4)

lowland — K. o0j (7.3)

make — dt- (1, 3), MC, Kiid. ét- (3.1); pass.
ddil- (4)

many — pajdak (1.3)

measure — cdna- (5), cind- (5.3), MC &ind-,
Sand-, Kua. cind- (5.3)

middle — orta (6)

mother — MC i%d (7.1, fn. 23)

mountain — MC tag (7.4)

my — MC mdy (71, fn. 23)

nail — pojag (3, 11), MC pozug, pozuh, pozuh,
Kia. pojyg (3.4)

net — pozag, poZou (3.4)

non-existent — jok (11)

now — dmdi (2)

old — (of things and abstract idesas) Kiii.
dski (1.1); (of human beings, animals
and trees) — karan (11), MC kdr, kdr,
kar, kdrd, Kad. kdri (11.1); get old —
kary- (111, fn. 31)

old man — ocka (11), ¢ckw, ochw, ocka, MC
ocka, ocka, oskacak, Kié. aucka, abyska
(11.2)

our — pistiy (1)

overturn — jyk- (5), K. jyk- (5.1)
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own — LC, MC, Kiia. s (12.4)

person — kizi (1, 1.3, 2, 3, 5, 7, 12), MC kizi
(1.3, fn. 13), Kiid. kizi (12.4)

pit — Cul. 0j (7.3)

place — jir (12), MC &ir, $ir, K. jar (12.3)

plank — dldm (3), K. dldm (3.2)

put — sal- (7, 8); turgus- (10)

put on — tonan- (7)

rag — MC Siibiirdk (7.1, fn. 23)

read — MC sana- (5.3, fn. 19)

say — ajt- (11), MC, Kiid. ajt- (11.3), MC di-
(11.5, fn. 35)

self — ds (12), MC, Kiid. os (12.4)

shirt — MC kiindk (7.1, fn. 23)

shoot — at- (1.3), Kua. at- (7.3)

side — jan (10), MC ¢an, ¢an, Kiid. jan (10.2)

sidewards — janga (10.2)

some — kajzy (2, 3)

split — jar- (6), MC éar-, Kiid. jar- (6.1, fn. 20)

squirrel — tiy (1.3)

stand (up) — tur- (10), caus. turgus- (10)

stay for the night — kon- (9), MC, Kiid. kon-
(9.2); staying for the night — konus (9, 9.2)

straw — MC salam (5.2)

sun — kiin (9, 9.2)

sunrise — kiin cygyzy (9.2)

sunset — kiin konuzu (9), kiin konnuzu (9.2)

taiga — tajga (1.3), MC tajga (7.4)

that — ol (12)

then — andyn (5, 6,7, 9)

there is not — jok (11, 11.5)

they — olar, ollar (4.1)

this — td (1.3)

tree — agac (4, 5, 11.1), MC aga¢, ogac (1.3,
fn. 14)

wash (oneself) — jun-, jundur- (7), MC éun-,
éan-, Cu-, Kid. jun- (7.1), caus. LC jun-
dur- (7), MC cundur- (7.1)

water — MC sug (7.4)

way — MC éol (7.4)

what — kaj (2,3)

west: the west — kiin konuzu (9.2)

wide — jalbak (5), MC calbak (5.5)

width — jalbak (5), MC ¢albak (5.5)

wife — MC dp¢i (11.5, fn. 35)

your — Kiid. sdniy (12.4)
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3. IMorpeGenne B Komomax

dcku ! pa nucTHHr kel OlraH wmkn!'HH KO ! MeA‘HTEH O jBIBAT-
kan ko:yypaes- ka#isel ru'xu oM !auwme #ud kO !men‘mlap, ka#su
ralxu 9:' nea‘n ko:yyp slam!auu, ka'e:am mnoljeyBana,

ko:yyp 3:mulla:a‘nm ayauTeiH ayanTel jui! YR To:(!pyn Olred ku-
AU3W MM ue:Hdn y3yHYHy jan6a:(bHH, AHALIH jOHALH A« A3HIHEL.
auJHH ja ' pafH OpTa. ja:pein o!jai‘n 'HOTBosla. aHABIH HITEH K-
HH JyHAY'pym, ToHaHAY !pyn ca'aaa‘n ko:yyplvya: ofti ge ne:lungsa.
konga:puHe ca'den'm To:xiiH!rd. angpH KOMex‘Mldp maukeH! A3
Kiih koHyxyH!ya. Kpe:su'umu typyy!san‘unap ajak jamya. kapau
o:nkanap aii! nep‘uyaunap kowypuy rte:MHp mno!jayBayma  Kkayapra
j'a'pujok' oIrdm wmxuuaHr ka:!HBl a:yelBap3ax OJ MapyaH jA:pHHIA
o:3fin'ra !Tannox ]aT‘Tyk jap.

3. Paupme Hamy JI04H . XOPOHHJH ymepmero B BBIJOJIOJIEHHOH
Koxone. Hexoropoie Jrogn u Temephr eIe Tax XOPOHAT, HEKOTOPHIE
e JeJalT W3 NOCOK rpob H 3akoJayHBaioT ero reos3asmu. Koaoay
JeJaloT W3 AepeBa. JlepeBOo CBAMHBAIOT, OTPE3AIOT HO AJIHHE H IHH-
pHHe ‘MepTBena H TewyT; 06py6OK JepeBa NOTOM PacKaALBAIOT NO-
O0JaM H BH1aJ0JHABAOT TEC/IOM. ¥ MEpIIero 3arteM KJIagyT B KOJOLY
Ha COHHY, HOMBIB H OJAEB €ro NpPeiBAPHTENBHO, PYKH €ro KJAaxyT HA
JHO BHOJABL Teja. 3areM XOpOHST, FOJOBOH Ha 3anag; KpecT CTaBAT
y HOr.

Crapble A4 PacCKashHBAIH, YTO KOJOLY - KEJIe3HBIMH TBO3ASAMH

CKOJIau#BaTh He -CACAYET: Yy YMEpHIero 4yeJJOBEKA NOTEeYET KPOBb #
OH HAa TOM CBeTe ‘He HaijeT cebe CHOKOWHOrO MecCTa.

Figure 1. Facsimile of the text (Dulzon 1952: 176-177)





